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Аннотация. Басня И. А. Крылова «Стрекоза и Муравей» рассматривается в ракурсе ее дери-
вационной истории, в которой выделяются ретроспективный и перспективный аспекты. Делается 
попытка определить роль предшественников баснописца и обозначить тексты, которые дали ин-
тертекстовую мотивацию на русской почве. Басня И. А. Крылова становится активной дериваци-
онной базой для цитатных единиц разного статуса и практически вся охватывается интертекстовой 
динамикой, приводя к возникновению прецедентных феноменов и прецедентных раритетов. Ин-
тертекстовый потенциал басни И. А. Крылова обладает высокой степенью реагирования на темы-
стимулы, проявляет ассоциативно-вербальную активность, определяющую деривационную под-
вижность в русской словесной культуре.
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Abstract. The article explores I.  A.  Krylov’s fable The Dragonfly and the Ant in terms of its 
derivational history, in which the retrospective and prospective aspects are identified. The study at-
tempts to determine the role of the fabulist’s predecessors and identify the texts that gave direct inter-
textual motivation on Russian soil. Krylov’s fable has served as an active derivational base for citation 
units of different status and is almost entirely involved in intertext dynamics, leading to the emergence 
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Введение
Выявление последовательной интертек-

стовой мотивации позволяет наметить век-
торы текстообразования, определить межу-

ровневые единицы «путем реконструкции 
<…> деривационной истории» (Кубрякова, 
Панкрац 1990, 130). Под деривационной 
историей интертекста понимается совокуп-
ность содержательных единиц, позволяющих 
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устанавливать отношения опосредованной 
или непосредственной производности меж-
ду текстами и предполагается рассмотрение 
материала с  позиций интертекстовой дина-
мики.

Басня И. А. Крылова «Стрекоза и Мура-
вей» (Крылов 1956)* была отнесена автором 
к числу «переводов и подражаний» и явля-
ется интерпретацией басни Лафонтена «La 
cigale et la fourmi», восходящей к  Эзопу. 
Как и большинство поэтических перерабо-
ток И.  А.  Крылова, басня отличается ори-
гинальностью, ее вторая половина «ничего 
не имеет общего с французскою, кроме за-
ключения» (Кеневич 1878, 42). В  русской 
литературе у И. А. Крылова были предше-
ственники (Могилянский 1956, 360), однако 
деривационная связь между поэтическими 
интерпретациями этих текстов комментато-
рами не отмечается.

Ретроспективный аспект 
деривационной истории басни
Докрыловский этап деривационной исто-

рии можно назвать ретроспективным. Ис-
ходное положение занимает басня «Муравей 
и Жук» Эзопа, сюда же присоединяется ва-
риант этой басни под названием «Муравей 
и Цикада», получивший переработку у ряда 
античных авторов (Гаспаров 1993, 286). Ин-
терпретация текстов Эзопа в  истории рус-
ской литературы дает кодеривационный про-
цесс, который с творчеством И. А. Крылова 
может быть соотнесен лишь опосредованно 
и  связан в  первую очередь с  переводами 
Ф. К. Гозвинского (Эзоп 1991). Справедли-
вым надо признать мнение Р. Б. Тарковско-
го о старших переводах Эзопа как источни-
ка «для русских баснописцев нового време-
ни» (Тарковский 1975, 39).

Текст Лафонтена мотивирует несколько 
русских свободных переводов, среди кото-
рых первым была басня А.  П.  Сумарокова 
«Стреказа» [выделено нами] (Сумароков 

* Ниже курсивом выделяются слова и выражения, 
соотносимые с текстом басни И. А. Крылова «Стре-
коза и Муравей».

1781). Впоследствии при упоминании или 
изданиях басни А. П. Сумарокова «Стреказа» 
унифицируется как «Стрекоза». Затем по-
являются басня И. И. Хемницера «Стреказа» 
(Хемницер 1799) и поэтическое подражание 
уже Хемницеру П.  Д.  Левашева «Муравей 
и  стреказа» (Левашев 1793). Известность 
получает «Стрекоза» Ю.  А.  Нелединского-
Мелецкого (Нелединский-Мелецкий 1977).

Замену «стреказы» на «стрекозу», по-
видимому, можно объяснить орфографи- 
ческим влиянием и  забвением исходной  
словообразовательной мотивации. Обычно 
обходится стороной и весьма немаловажная 
деталь: у  Лафонтена нет гендерного про-
тивопоставления, имена персонажей имеют 
грамматический женский род, в  русском 
тексте происходит трансформация, дающая 
«мужское» и  «женское». Лафонтеновская 
la fourmi сохраняется в переводе В. А. Озе-
рова (1790-е  гг.) как существительное, со-
отнесенное с  мужским полом: «Кузнечик 
ветреный, про стужу позабыв…» (Озеров 
1960).

В русской лексикографии это «энтомо-
логическое противоречие» сохраняется. 
В издании Э. Вейсмана даются как толкую
щие синонимы к  слову Heuschrecke «ци
када» и  «стрекоза» (Вейсман 1731, 298). 
В  «Словаре Академии Российской»  — 
«Стрекоза  — <…> насекомое, снабженное 
четырью [так в источн.] сетчатыми крылья-
ми», здесь «стрекоза» имеет современное 
значение (Словарь Академии Российской 
1794, ч. 5, 871).

Лексикографический компромисс встре-
чаем в  словаре В.  И.  Даля. Автор вводит 
«стрекозу» в  слоообразовательное гнездо, 
имеющее заголовок стрекать  — ‘прыгать, 
прядать, скакать, сигать’ (Даль 1882, т.  4, 
337–338). Однако собственно современное 
«стрекоза» толкуется как ‘стрекозка, насе-
комое Libellula, коромысел, коромысло, баб-
ка’, т.  е. в  данном случае  — это стрекоза. 
Обращают на себя внимание далевские ил-
люстративные примеры к «стрекать»: «Что 
стрекаешь по избе, эка стрекоза, непоседа», 
«пружина из часов стрекнула», т.  е. стре
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коза  — «стрекает», прыгает, а  не летает. 
П. Я. Черных возводит «стрекозу» к глаголу 
«стрекотать». Разбирая этимологию глагола 
«стрекотать», он выделяет контаминацию 
«стрекотать» со «стрекать», подкрепляя ее 
фразеологизмом «задать стрекача» (Черных 
1993, т. 2, 207). 

Мотивация от «стрекать» (прыгать) дает-
ся как единственная в словаре А. Г. Преоб-
раженского, при этом отмечается деэтимо-
логизация, которую автор объясняет сбли-
жением со словом «коза» (Преображенский 
1910–1914, т. 2, 395). Сравним отмеченное 
К.  И.  Чуковским обыгрывание в  детской 
речи слова «стрекозёл» как «муж стрекозы» 
(Чуковский 1960, 11). М. Р. Фасмер в каче-
стве первой деривационной позиции дает 
«стрекать», т. е. «прыгать», упомянув точку 
зрения, опирающуюся на «стрекотать», ос-
нованную на звукоподражании (Фасмер 
1987, т. 3, 774). 

Однако нигде не упоминается басня 
А. П. Сумарокова (Сумароков 1781), название 
которой в первой ее публикации соотносит-
ся с  глаголом, имеющим основу на «а»  — 
«стрекать», сохраняющую деривационную 
преемственность с текстом Лафонтена. Еще 
раз подчеркнем, что неслучайно сумароков-
ский вариант встречается у И. И. Хемницера 
в издании XVIII  в. (Хемницер 1799), позже 
орфография упорядочивается в  сторону об-
щепринятого написания — «стрекоза» (Хем-
ницер 1963).

У А.  П.  Сумарокова морфемно ориенти-
рованной на «стрекать» стреказе муравей 
говорит: «Так лети отсель ты прочь», «полет» 
и  «прыгание» пересекаются. У  И.  А.  Кры-
лова также, по сути, реминисценция Лафон-
тена  — Стрекоза  — попрыгунья, косвенно 
соотносящаяся с  кузнечиком (цикадой). 
Именно с русскими поэтическими интерпре-
тациями у И. А. Крылова сохраняется непо-
средственная текстовая связь. 

В 1793 г. журнал «Прохладные часы» пу-
бликует текст (Левашев 1793), близкий к рус-
ским переводам как Сумарокова, так и Хем-
ницера. Примечательно, что в  Интернет-за-
метке (Прохладные часы… 2013) приводятся 

две современные поэтические интерпрета-
ции  — «Цикада и  Муравей» (А.  Марчук) 
и  «Цикада и  Муравьиха» (Н.  Табачникова). 
В  последнем случае сохраняется исходное 
гендерное соотношение с басней Лафонтена.

Соединение Кузнечика и  Стрекозы при-
вело к появлению «странного гибрида из двух 
насекомых» (Ковалев, Заки Синан 2015, 234), 
в  русской поэзии в  дальнейшем возникает 
«нечто обладающее свойствами, не принад-
лежащими, наверное, ни одному насекомому 
в мире» (Успенский 2008, 79). 

Перспективный аспект 
деривационной истории басни
После выхода в свет басни И. А. Крыло-

ва начинается второй этап ее деривационной 
истории  — перспективный. В  этой связи 
нельзя не вспомнить слова И.  И.  Срезнев-
ского: «Считай прошедшим то, что удержи-
вается силой, искусственно; считай будущим 
то, что все более пробивается в жизни язы-
ка, хотя иногда частностями, по мелочам» 
(Срезневский 1973, 169). Придерживаясь 
построчного комментирования, приведем не-
которые материалы интертекстовой дерива-
ции, т.  е. жизни басни как «текста после 
текста».

Стрекоза и Муравей
Разного рода переделки и  подражания 

басне И. А. Крылова не редкость. Например, 
Л. Н. Толстому принадлежит прозаический 
рассказ «Стрекоза и муравьи», заканчиваю-
щийся словами «Если летом играла, зимой 
пляши» (Толстой 1982).

В примерах, данных ниже, это явление 
повторяется неоднократно.

Попрыгунья; попрыгунья Стрекоза
Слово попрыгунья дает ряд курьезов 

в толковых словарях. В «Словаре церковно-
славянского и  русского языка» помещены 
словарные статьи попрыгун и  попрыгунья 
с толкованием ‘охотник прыгать’ и ‘охотни-
ца прыгать’ (Словарь церковно-славянского 
и русского языка 1847, т. 3, 359). При этом 
попрыгунья сопровождается цитированием 
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двух начальных стихов басни И. А. Крыло-
ва. Такая последовательность сохраняется 
и  в последующих словарях (Ушаков 1939, 
т. 3, 594–595; Ожегов, Шведова 1996, 553).

В семнадцатитомном академическом сло-
варе (Словарь современного русского лите-
ратурного языка 1960, т.  10, 1329) слово 
попрыгун дается со ссылкой на первую фик-
сацию в 1793 г. «Словаря Академии Россий-
ской». Ниже приводится и  попрыгунья со 
ссылкой на первую фиксацию в том же сло-
варе, но уже в редакции 1822 г. В дальней-
шем попрыгунья начинает восприниматься 
как исходное, структурируя интертекстовую 
редеривацию. По-видимому, здесь свою роль 
сыграл рассказ А. П. Чехова «Попрыгунья» 
(Чехов 1956), давший многочисленные при-
меры обыгрывания, стимулируя движение 
уже чеховского вектора.

Показательна реакция-обыгрывание, актуа
лизирующая содержание басни И.  А.  Кры-
лова (попрыгунья-стрекоза  — отпрыгалась 
стрекоза) у Б. Л. Пастернака: 

«Отпевание кончилось. Нищие, зябко 
переступая с ноги на ногу, теснее сдвинулись 
в две шеренги <…>. 

— Вот и Анни-Ивановнина очередь. При-
казала кланяться, вынула, бедняжка, далекий 
билет.

— Да, отпрыгалась, бедная. Поехала, 
стрекоза, отдыхать» (Пастернак 1955). 

Сравним также случай актуализации 
«прыгать» (попрыгунья > прыгунья) и  воз-
никновении редеривации в заметке о прыж-
ках в воду:

«[Загол.] Юлия Николаевна Колтунова: 
попрыгунья-стрекоза. Четвертый день чем-
пионата мира по водным видам спорта за-
вершился турниром прыгуний с  вышки» 
(Митьков 2003).

К данному выше примеру примыкает слу-
чай обыгрывания буквального и переносно-
го значения в  афоризмах Ф.  Г.  Раневской: 

«Когда у попрыгуньи болят ноги, она пры-
гает сидя» (Раневская 1998, 18).

Обращает на себя внимание интертексто-
вый кодериват, цитирование первых двух 
стихов басни, приводимый К. Д. Ушинским 

в  1866  г. как пример рутинного школьного 
текста:

«Сказанной книгой могут услаждаться 
и  умудренные жизненным опытом и  иску-
сившиеся в науках старцы <…>, и малютки, 
долбящие басню: “Попрыгунья Стрекоза 
лето красное пропела”» (Ушинский 1948, 
т. 3, 279).

Лето красное пропела
Здесь последовательно сохраняется оце-

ночная линия, соответствующая исходной 
характеристике Крылова:

«[Слова Жеглова] Я вижу, Маня, мои раз-
говоры на тебя не действуют, ты все такая 
же попрыгунья-стрекоза. Считай, что лето 
красное ты уже отпела, пора тебя на сто 
первый километр высылать» (Вайнер, Вай-
нер 1991). 

Деривационный обратный ход приводит 
к актуализации буквального значения петь 
в  отрицательной оценке поведения. Так, 
в заметке о летней дачной жизни, когда со-
седка громко включает музыку, дается срав-
нение:

«Светлым летним вечером мы сидели 
с  сыном на крылечке дачи и читали басни 
Крылова. Конечно, первой шла всем извест-
ная басня про Стрекозу и  Муравья. “По-
прыгунья-Стрекоза лето красное пропе-
ла…”. Сын сразу же меня перебил громким 
шепотом: — Это наша соседка!» (Чикурова 
2007).

Оглянуться не успела,  
Как зима катит в глаза
Интерпретационной доминантой обычно 

в  этой интертекстовой паремии выступает 
зима. Типичны контексты, направленные 
на отрицательную оценку работы жилищно-
коммунальных служб. Однако вполне частот-
ны реакции, основанные на нейтральных 
или положительных оценочных коммента-
риях. Например: 

«[Загол.] Уж зима катит в  глаза. <…> 
Все оперативно-спасательные службы го-
рода учились взаимодействию друг с другом 
и  противодействию чрезвычайным ситуа-
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циям, могущим возникнуть в  ходе очень 
холодной зимы» (Юмашев 2008). 

Помертвело чисто поле
Как реакция на заголовок употреблена 

иллюстративная цитата в словаре М. И. Ми-
хельсона: «Чисто поле — (иноск.) ровное, 
прозорное. Помертвело чисто поле, Нет 
уж дней тех светлых боле…» (Михельсон 
1912, 990). Такой интертекстовый шаг ста-
новится, по сути, лексикографическим стан-
дартом и не редок в толковых словарях, на-
пример в словаре под редакцией Д. Н. Уша-
кова (Ушаков 1939, т. 3, 560).

Нет уж дней тех светлых боле
Цитата из басни возникает в оценке эко-

номических обстоятельств, бытовых труд-
ностей. Как реакция на кризис образа жизни 
этот стих выносится в  заголовок заметки 
о дауншифтинге:

«[Загол.] “Нет уж дней тех светлых 
боле...”. Не секрет, что для многих поуехав-
ших после первоначального периода вос-
торга и  наслаждения желанным отдыхом 
настает время отрезвления» (Петрова 2021).

Как под каждым ей листком 
Был готов и стол и дом
Здесь интертекстовая динамика дает, 

по крайней мере, три кодеривата. В качестве 
типичных примеров можно привести следую
щие контексты, актуализирующие не менее 
трех значений.

‘Об официальном учреждении, месте, где 
проводятся мероприятия и т. п.’ Сегментация 
целостного высказывания иллюстрирует за-
метку, в  которой описываются конкретные 
обстоятельства:

«После долгих лет бесприютного суще-
ствования труженики пера вновь обретут 
«и стол, и дом» <…>. В канун Нового года 
открывает свои двери Дом писателей на Зве-
нигородской, 2» (Живите в  доме… 2009).

‘О карьеризме, выгоде, умении приспосо-
биться к новым обстоятельствам’. В 1872 г. 
М. Е. Салтыков-Щедрин в «картине нравов» 
«Господа ташкентцы» пишет:

«Для людей, если таковые находились, 
ворота были отворены настежь; будь только 
человеком  — и  можешь быть обнадежен, 
Что под каждым здесь листом Ты найдешь 
и стол и дом… Карьера!» (Салтыков-Щедрин 
1872).

‘В отрицательной оценке умения приспо-
собиться, внешней неприхотливости’. В кон-
тексте ниже речь идет о  психологическом 
типе — гипертиме:

«Если эпилептоид и истероидка все тащат 
в дом, то гипертим — все из дома <…> Они 
легко могут жить в  общаге, в  дешевых го-
стиницах. Гипертим тоже, как стрекоза, ко-
торой под каждым ей листком был готов 
и стол и дом» (Егидес 2009).

Нужда, голод настает
Как скрытая цитата эти слова входят 

в шутливую переделку и применяются в ха-
рактеристике тяжелых жизненных обстоя-
тельств, голода и т. д. 

В качестве кодеривата отметим редкий 
случай актуализации производного значе-
ния — ‘лечебное голодание (диета)’:

«Организм штука нежная. Как только ты 
ему чего-там недодал, он сразу же реагиру-
ет <…> Ага! Нужда-голод настает! И на-
чинает накапливать, про запас откладывать 
на черный день» (Панченко 2009).

Стрекоза уж не поет 
И кому же в ум пойдет  
На желудок петь голодный
Эти слова также дают векторы интертек-

стовой интерпретации. Возникает дерива-
ционная иерархия, при этом в первом слу-
чае басенный мотив применяется к новым 
обстоятельствам в  заметке о  том, что же-
лудок голодный не способствует творческой 
работе:

«Мой сын признался, что он давно начал 
печатать (под псевдонимом) в  местной га-
зете свои стихотворения <…>. И хотя кому 
ж на ум пойдет на желудок петь голодный, 
сын мой пел, т.  е. писал лирические стихо
творения <…>, получая плату керосином» 
(Фирсов 2003).
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Тема здорового питания стимулирует обы-
грывание слов И.  А.  Крылова в  научно-по-
пулярной заметке:

«Чем нельзя заниматься на пустой же-
лудок? Лучший ответ: песнями, об этом ещё 
Муравей Стрекозе говорил <…>: “И кому 
же в  ум пойдет на желудок петь голод-
ный”» (Цымбал 2009). 

Злой тоской удручена, 
К Муравью ползет она
В 1863  г. на страницах «Колокола» 

А. И. Герцен выступил с политическим пам-
флетом «Россиада», к которому дает эпиграф 

«Злой тоской удручена,
К муравью ползет она».
Басенной цитатой обыгрывается фамилия 

Муравьев (Муравьев Михаил Николаевич, 
жестоко подавивший польское восстание 
1863–1865  гг.). Фамилия и  дальнейшее из-
ложение ассоциативно связываются с  пер-
сонажем басни:

«Словом, <…> полонизм не проходит, 
а растет <…> осталось последнее средство, 
отчаянное, николаевское  — муравьиный 
спирт [курсив в  источн.] <…> Муравьевы 
в  моде, государь в  полном муравейнике» 
(Герцен 1863).

Басенные образы нередко используются 
в карикатуре, рекламе, графической шутке, 
иногда визуальный стимул дает толчок для 
введения фрагмента исходного текста. Так, 
подпись под фото, на котором изображена 
сидящая на цветке стрекоза и рядом на лист-
ке муравей, выступает как реакция на за-
печатленную фотографом сцену: 

«Злой тоской удручена к муравью ползет 
она» (Злой тоской … 2009).

Прокорми и обогрей
В словаре под редакцией Д. Н. Ушакова 

глагол прокормить иллюстрируется ассо-
циативно сильной цитатой «И до вешних 
только дней прокорми и  обогрей» (Ушаков 
1939, т. 3, стб. 951). Этот фрагмент экспрес-
сивно используется в социально-экономиче-
ском исследовании А.  Соколова, где речь 
идет о чрезмерном употреблении материаль-
ных благ в ряде стран:

«Если бы уровень потребления остальных 
стран мира совпадал с британским, то Зем-
ля смогла бы прокормить и обогреть чело-
вечество только до 1961 года» (Соколов 
2011).

До того ль, голубчик, было?
Прецедентный раритет употребляется 

в значении ‘не до того’, ‘есть дела поваж-
нее’:

«Значительная часть пользователей пер-
сональных компьютеров боится хакеров 
<…>. Однако, хакеры, занятые военными 
базами, почему-то сюда не спешат… Говоря 
словами классика: “До того ль, голубчик, 
было?”» (Владимирова 2009).

В мягких муравах у нас 
Песни, резвость всякой час
Тема сбора грибов стимулирует возник-

новение синонима к «трава» — мурава, ко-
торый приводит к введению скрытой цитаты. 
Лексико-парадигматический потенциал ра-
ботает «в пользу» интертекста: 

«Что же это, говорит, разве волнушки или 
опята поганки вам? А, отвечают соратники, 
нам ни к чему мелочь с поганью различать, 
ибо в  мягких муравах у  нас <…> водится 
белый батюшка-гриб» (Яцутко 2009).

В другом случае актуализируется вторая 
часть высказывания  — песни, игры в  раз-
мышлении о театральной постановке:

«Для московского глаза, привыкшего, что 
в мягких муравах у нас песни, резвость вся-
кий час, “Король Лир” — спектакль крайне 
статичный» (Ямпольская 2009).

Я без души лето целое всё пела
Прецедентный раритет употреблен как 

иллюстрация уже в  словаре 1847  г., работа 
над которым шла при жизни баснописца:

«Душа <…> Без души, значит вне себя 
от радости, любви или удовольствия. Я без 
души лето целое все пела. Крылов» (Словарь 
церковно-славянского и русского языка 1847, 
т. 1, 380).

Трансформация при сохранении исходной 
смысловой основы фрагмента басни встре-
чается в политическом дискурсе:
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«Чем хороши басни Крылова, всегда уз-
наешь персонажи <…>. В Стрекозе четко 
узнается образ Ю.  Тимошенко <…>. Ах, 
дважды вор ты Муравей, так знай: Я  от 
души лето целое в  кабмине пела, кризис 
твой в гробу имела!» (Стрекоза и муравей… 
2010).

Ты всё пела, это дело, 
Так поди же, попляши!
Эти слова становятся крылатыми уже при 

жизни баснописца и  цитируются при вы-
ражении злорадного упрека:

«Помочь несчастному, выручить из беды 
друга <…>. И вслед за тем сомненье. <…> 
За этим следует обыкновенно финал самой 
бездушной скупости:

Ты все пела? Это дело,
Так поди же, попляши» (Бестужев-Мар-

линский 1981, 251).
В некоторых случаях происходит дерива-

ционная трансформация сегмента басни (Ты 
всё пела > певец, поплясать): 

«[Загол.] Так поди же, попляши! Суд Пен-
зы признал студента местного приборострои
тельного колледжа виновным в  публичном 
унижении и  оскорблении преподавателей 
<…>. Осенью прошлого года обвиняемый 
разместил в Интернете нецензурную песню 
<…>. В итоге “певца” приговорили к шести 
месяцам исправительных работ» (Так поди 
же, попляши 2008).

Заключение
Деривационную историю басни И. А. Кры-

лова «Стрекоза и  Муравей» можно условно 
разделить на «ретроспективную» и «перспек-
тивную»  — до Крылова и  после Крылова.

Комментаторы указывают на Эзопа и Ла-
фонтена как предшественников И. А. Кры-

лова, а русские литераторы обычно упоми-
наются как «разрабатывавшие эту тему» 
(Могилянский 1956, 360). Опускается тот 
факт, что И. А. Крылов опирается на отече-
ственных писателей (в первую очередь  — 
А.  П.  Сумарокова), используя словесные 
обороты и  характеристики, которые полу-
чают совершенство и  входят в  ядро круга 
русской словесной культуры.

Интертекстовый синкретизм басни про-
является в «энтомологической двойственно-
сти»: Стрекоза у  И.  А.  Крылова летающее 
насекомое, но она и  попрыгунья. Возникает 
вопрос: оглядка ли это на la cigale или реми-
нисцентное, интуитивное сближение? В лю-
бом случае гендерное обыгрывание, в  том 
числе и грамматическое, можно отнести к де-
риваторам, т. е. конкретным приемам, струк-
турирующим интертекстовое движение. 

Текст И.  А.  Крылова обладает высокой 
степенью реагирования на темы-стимулы, 
проявляет ассоциативно-вербальную актив-
ность, деривационную подвижность, струк-
турно-семантическую вариантность. Практи-
чески все девять басенных книг крыловского 
макротекста так или иначе вошли в цитиро-
вание (Мокиенко, Сидоренко 2018, 5–6).

Басня «Стрекоза и Муравей» прецедентна 
целиком и приводит к возникновению как пре-
цедентных феноменов, так и  прецедентных 
раритетов, т. е. узнаваемых, но не частотных 
выражений, не отражаемых фразеологически-
ми словарями или словарями крылатых слов 
(Мокиенко и др. 2024, 224). При лексикогра-
фической обработке интертекстового материа
ла возникает вопрос о необходимости введе-
ния последовательного историко-деривацион-
ного комментария, дающего возможность 
показать преемственность и скрытое присут-
ствие авторов-предшественников.
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